RIATY 19 EZRA

The books of Ezra and Nehemiah form one book in the Hebrew Scriptures. This work, the first verses of which appear also at the end of
Chronicles, was written to tell how some returned from captivity and laboured at restoring religion at a rebuilt Temple in a refortified Jerusalem.
During the Exile, religious interest had concentrated particularly on the laws associated with the name of Moses and had fostered the
exclusiveness that became so characteristic of Judaism. Thus, the returned exiles were concerned not only with reconstruction of altar, temple,
and city, but with social and religious problems, freeing the community of foreign elements and establishing religious practice in stricter
conformity to their understanding of Mosaic Law. To the author, the returned exiles were a godly remnant with a religious mission.

There seem to have been four stages of the return: (1) a return under Cyrus (circa 538 BCE) led by Sheshbazzar, who commenced rebuilding
the Temple but, under local opposition, had to leave it unfinished; (2) a return under Darius I (521-485 BCE) led by Zerubbabel and Jeshua, who
also encountered opposition but, with encouragement from the prophets Haggai and Zechariah, completed the Temple; (3) a group, under
Artaxerxes I (464-423 BCE), led by Ezra, who brought a codification of Mosaic Law; (4) another group, under Artaxerxes II (404-358 BCE), led by
Nehemiah, who came twice under Artaxerxes I to build the walls of Jerusalem, still against opposition from the local groups, and to attempt to
establish purity of community and worship. An alternate solution of difficult textual problems places Ezra’s return under Artaxerxes II, after
Nehemiah.

AUTHORSHIP AND DATES

Superficially, the work is a continuation of the Chronicler’s work but its original date is earlier than that of Chronicles and, most importantly,
it uses and quotes documents that are contemporary with the events recounted. However, it seems almost certain that the Chronicler heavily
edited this history, when compiling his ‘own” work, and this is particularly evident in parts of what is now the Book of Ezra, which have been
rewritten in the perspective of a “third person’ observer.

The text has been dislocated in transmission; it is probable that Ne 8 originally stood between Ezr 8 and 9, and that Ne 9:1-5 originally stood

between Ezr 10:15 and 10:16. An editor, faced with this textual confusion, endeavoured to ease it by supplying connecting sentences and by
insertions, such as the name of Nehemiah in Ne 8:9 and of Ezra in Ne 12:26 and 36.



R P72 N7 EZrRA1
“327 m‘v:‘? DWD '[:773 iUWst NAR NIW2I® 11In the first year of Cyrus king of Persia, to fulfil the word of Yahweh
“[:773 w3 hﬁ'ng 777 YD AT 91 NiNY spoken through Jeremiah, Yahweh roused the spirit of Cyrus king of
miginlalogapl TﬁﬂD?@'B;; 1'71.7'1;;]:] DWD Persia to issue a proclamation and to have it publicly displayed
:9MRY  throughout his kingdom:

ninbnn 53 09 T9n waa AR no3 2 “Cyrus king of Persia says this, “Yahweh, the God of Heaven, has
TROTNRIM DRWD OR 1IN % 101 PIRa given me all the kingdoms of the earth and he has appointed me to
:ATINA WK 07wWIa na 5 niinh o build him a Temple in Jerusalem, in Judah. 3 Whoever among you
5u% Ay Padx o dhyHan plamnd who belongs to the full tally of his people - may his God be with
hh‘l’ n'a N 1259 1T WK Df?\?ﬂ’t? him - is now allowed to go up to Jerusalem, in Judah, and build
:0oWITA WK DORD RIN ORI TON the Temple of Yahweh, God of Israel, who is the God in Jerusalem;
-9 NI WK NinpRa-Han RkwInH T 4 and let each survivor, wherever he lives, be assisted by the people
20121 9023 AP wIr ImRpy oy of his locality with silver, gold, equipment and riding beasts, as
EZrRA1

The conquest of Babylon by Cyrus dates from the autumn of 539 BCE; the first year of his reign (over the Babylonian empire) begins in Nisan
(March-April) 538 BCE. The “seventy years” of captivity foretold by Jeremiah (Jr 29:10) is a round number, though it could be understood
literally by making the subjection of Judah begin with the reign of Jehoiakim (609 BCE), see 2K 24:1.

The Persian kings were, as a whole, extremely generous to the temples of conquered peoples, restoring and actively supporting them, while
keeping a measure of control. Their attitude towards the Jewish religion was no exception, the Jews perhaps enjoying a particular advantage
since Yahweh, always called ‘the God of Heaven’ in official Persian documents, seems to have been equated with the supreme god Ahura-
Mazda, worshipped by the Persian kings.

The expression, ‘the full tally of his people’, apparently includes no exiles from the Northern Kingdom but see v. 5.

The “survivors’, 9:8, 13-15, Ne 1:2, constitute the remnant spared by God and identified, after Ezr 6:8-10, with the Babylonian exiles (see #Is
4:3). The edict takes the form here of a proclamation in Hebrew, by public heralds to the exiled Jews and no doubt drawn up by Jews employed
in the Persian chancellery. 6:3-5, on the other hand, is a memorandum for the use of Persian officials.
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well as voluntary offerings for the Temple of God, which is in

2

Jerusalem.

5Then the heads of families of Judah and of Benjamin, the priests
and the Levites, in fact all whose spirit had been roused by God,
prepared to go and rebuild the Temple of Yahweh in Jerusalem; ¢ and
all their neighbours gave them help with silver articles, gold,
equipment, riding beasts and valuable presents, in addition to their

voluntary offerings.

7 Also, King Cyrus handed over the articles belonging to the Temple of
Yahweh that Nebuchadnezzar had carried away from Jerusalem and
put in the temple of his god. & Cyrus king of Persia handed them over to
Mithredath the treasurer, who checked them out to Sheshbazzar the
? The inventory was as follows: thirty gold dishes,
10 thirty gold
bowls, a thousand silver bowls, four hundred and ten damaged, and

prince of Judah.

one thousand silver dishes, twenty-nine knives,

one thousand other articles.

The literal translation of ‘families’ is ‘fathers’.

The NJB reads “gave them every kind of help: silver, gold ...

‘Mithredath’ (N77DN) is a Persian name meaning ‘gift of Mithras’.

” following 1Es 2:6; here, the text follows the MT and the NRSV.

‘Sheshbazzar’ (WRAWWY) was the leader of the first party of returning exiles.

5
6
7 The literal translation of “‘put in’ is ‘gave them to’.
8
9

The NJB, following the LXX, has “repaired’ in place of “knives’, here following the NRSV & NJPS.; the noun D’D5HD is found only here in the OT
and what it refers to here is unclear; the Vg has ‘knives’, (cultri).

10" The meaning of the term D’an (‘damaged’, here following the NJB) is uncertain; the noun M3WN means ‘double’ or ‘second’. The translations
reflect a diversity of approaches: ‘410 silver bowls of a second kind’ (KJV, NASV), ‘410 other silver bowls’ (NRSV) and 410 matching silver bowls’
(N1V); some take it as a number garbled in transmission, as reflected in the LXX: “two thousand’.



VAR D’D5N nwnn ﬂDD51 Dﬂﬁ bv‘vz-‘?: ¥ 1n all, five thousand four hundred articles of gold and silver.
ﬂ?UU m‘?xga oy WRJWVJ ﬂfz,U;_ 550 NINM  Sheshbazzar took all these with him when he led the exiles back from

{8} :09W1"9 5231 Babylon to Jerusalem.

11 The total number as given in the MT does not match the numbers given for the various items in v. 9. It is not clear whether the difference is
due to error in textual transmission or whether the constituent items mentioned are only a selection from a longer list, in which case the total
from that longer list may have been retained. The numbers provided in 1Es come much closer to agreeing with the number in Ezr 1:9-11 but
this does not necessarily mean that 1Es has been better preserved here than Ezra; 1Es 2:13-15 (NRSV) says, “ The number of these was: one thousand
gold cups, one thousand silver cups, twenty-nine silver censers, thirty gold bowls, two thousand four hundred ten silver bowls, and one thousand other
vessels. All the vessels were handed over, gold and silver, five thousand four hundred sixty-nine, and they were carried back by Sheshbazzar with the
returning exiles from Babylon to Jerusalem.”



1 P N EZRA 2
AWK TIZ?UD aWn b"?l?n‘l NI A | n‘vm ® 1 These were the people of the province who came from the captivity of

5335 522'750 IRITIAI IRITIIAD ﬂ%lﬂ the Exile, whom Nebuchadnezzar king of Babylon had deported to
IND™TIWR A :ﬁ"lf? YR 07N Df?’(?ﬂ'l’z? 1210 Babylon; they returned to Jerusalem and to Judah, each to his own town.
DT "YYW ns vt 933710 2 They came with Zerubbabel, Jeshua, Nehemiah, Seraiah, Reelaiah,
oy ’WJN W'DDD ndua DINT "33 780N ]W53 Mordecai, Bilshan, Mispar, Bigvai, Rehum and Baanah. The number of
{o} 19871 the men of Israel:
{o} ;071w DAY RN 089K WP 732 % 3 The sons of Parosh, two thousand one hundred and seventy-two.
{0} ;073w DwAY NIRA WzT(U 19w 327 4 The sons of Shephatiah, three hundred and seventy-two.
{o} ;02w NWnRD NiRD YaW MR 337 5 The sons of Arah, seven hundred and seventy-five.
nnw D7§‘y:g ART 1Y ’}35 ARIN NN8™337 6 The sons of Pahath-Moab, that is to say the sons of Jeshua and Joah,
{o} 9w 01w NIRD  two thousand eight hundred and twelve.
{o} AR D'WAD DTORN ‘1‘7& D?’Q ’JJ’ 7 The sons of Elam, one thousand two hundred and fifty-four.
{o} :nWnm DwaIR) NIRD YWR RIAT12T 8 The sons of Zattu, nine hundred and forty-five.

N U o W

EZRA 2
This list is also found in Ne 7:6-73 and 1Es 5 but with variations. That of 1Es seems, in certain respects, to be the best preserved but it would
be arbitrary to correct one by means of another. The Kethib/Qere difference here (dropping a vav) warrants an explanation.
After ‘Reelial’, the NJB (following Ne 7:7) adds ‘Nahamani’; here, we follow the MT, LXX & NRSV.
For ‘Parosh’ (WDWD), the LXX reads @ogos. Throughout this list, the literal translation of ‘descendants’ is ‘sons’.
For *Shephatiah’ (njpgxp’), the LXX reads Zagatia.
For ‘Aral’ (MR), the LXX reads Hpa.
For ‘ Pahath-Moab’ (AR11 NNA), the LXX reads PaaSuwaf. The MT lacks the word ‘and’ between Jeshua’ and ‘Joab” (AR V1), as does the LXX
(Inoove Iwaf); here, we follow the Peshitta, NJB & NRSV.
For ‘Elam’ (D‘j’x_g), the LXX reads Arlau.
For ‘Zattu’ (8I7), the LXX reads ZaYova.
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? The sons of Zaccai, seven hundred and sixty.

10 The sons of Bani, six hundred and forty-two.

11 The sons of Bebai, six hundred and twenty-three.

12 The sons of Azgad, one thousand two hundred and twenty-two.
13 The sons of Adonikam, six hundred and sixty-six.

14 The sons of Bigvai, two thousand and fifty-six.

15 The sons of Adin, four hundred and fifty-four.

16 The sons of Ater, that is to say of Hezekiah, ninety-eight.
17 The sons of Bezai, three hundred and twenty-three.

18 The sons of Jorah, one hundred and twelve.

19 The sons of Hashum, two hundred and twenty-three.

20 The sons of Gibbar, ninety-five.

21 The sons of Bethlehem, one hundred and twenty-three.

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

The LXX rendering of ‘Zaccai’ (’éz) is Zaxyov.

The LXX rendering of ‘Bani’ (*12) is Bavou!.

The LXX rendering of ‘Bebai’ (*23) is Baf:.

The LXX rendering of ‘Azgad’ (T31D) is Acyad.

The LXX rendering of ‘Adonikam’ (DP"3R) is Adwvixay.
The LXX rendering of ‘Bigvai’ (1332) is Bayor.

The LXX rendering of ‘Adin’ (j*7v) is Adw.

The LXX rendering of ‘Ater (FOR) is ATyg.

The LXX rendering of ‘Bezai’ (’:‘33) is Baogov.

The LXX rendering of ‘Joral’ (7731) is Iwga.

The LXX rendering of “Hashum (DWD) is Aceu.

The LXX rendering of ‘Gibbar’ (723) is I'aSzp.

For ‘Bethlehem’ (DN71"3), the LXX reads Batdzeu.
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22 The men of Netophabh, fifty-six.

23 The men of Anathoth, one hundred and twenty-eight;

24 The sons of Azmaveth, forty-two.

25 The sons of Kiriath-Jearim, and Chephirah and Beeroth, seven
hundred and forty-three.

26 The sons of Ramah and Geba, six hundred and twenty-one.
27 The men of Michmas, one hundred and twenty-two.

28 The men of Bethel and Ai, two hundred and

twenty-three.

29 The sons of Nebo, fifty-two.

30 The sons of Magbish, one hundred and fifty-six.

31 The sons of the other Elam, one thousand two hundred and
fifty-four.

32 The sons of Harim, three hundred and twenty.

22 For ‘Netophal' (n203), the LXX reads Netwga.
23 For ‘Anathoth’ (NiNJY), the LXX reads Avadwd.
24 For ‘Azmaveth’ (M), the LXX reads Aouw?.

25 In place of ‘Kiriath-Jearim’, here following the NJB & NETB, the MT has ‘Kiriath-Earim’ (b’W}TJ n"MP); the LXX rendering is KapiaSiapmu. For

‘Chephiral’ (1 7’53) and ‘Beeroth’ (NIR31), the LXX reads, respectively, Kagiga & Brow.
26 For ‘Ramal’ (N17) and ‘Geba’ (Y23), the LXX reads, respectively, Agaua & I'afaa.

27 The LXX rendering of ‘Michmas’ (0021) is Maguas.

28 The LXX rendering of ‘Bethel’ (78"13) is Ba:3m/, and that for ‘Ai’ (D7) is Aa.

29 The LXX rendering of ‘Nebo’ (113) is Naﬁou

30 The LXX rendering of “Magbish’ (W’:JD) is MayeBuws.
31 The LXX rendering of “Elam’ (D%’D) is HAau.

32 The LXX rendering of ‘Harim’ (DN) is Hpay.



DMWY NIRD Yaw 1J1N1 TN 1'1":7";;3 % 3 The sons of Lod and Hadid and Ono, seven hundred and
{0} :nwnm  twenty-five.
{0} :nwWnm owaIR NiRD wbw m‘x* 13 77 34 The sons of Jericho, three hundred and forty-five.
niRkn w1 D’D:?N DW?W ﬂNJD 13 M 35 The sons of Senaah, three thousand six hundred
{0} :0WHW1 and thirty.
niRn ywn VEN ﬂ’;? ’ngu'r’ 13 07720 7 36 The priests: descendants of Jedaiah, of the House of Jeshua, nine
{o} :nWHWI D'WAY  hundred and seventy-three.
{0} :07 3w oWnRn 958 AR 212 37 The sons of Immer, one thousand and fifty-two.
DY3AIR O'ORND ‘1‘7& ﬁiﬁ'@J'Q Pl "7 38 The sons of Pashhur, one thousand two hundred and
{o} :nNpaWY forty-seven;
{o} 2w Npawy ﬂ%& Dﬁﬂ 13 ©? 39 The sons of Harim, one thousand and seventeen.
DAY TN ’;3‘7 5?2’737171 DIWITIa Dj_]x?fl P40 The Levites: the sons of Jeshua and Kadmiel, of the line of Hodaviah,
{o} :npaIRY seventy-four.
:INWI DMWY NRD AOR °33 DWW RR 41 The singers: the sons of Asaph, one hundred and twenty-eight.

{8}

33
34
35
36
37
38
39
40
41

For ‘Lod’ (19), ‘Hadid’ (7"I1) & ‘Ono’ (i}iR), the LXX reads Aod, AgwS & Qvw, respectively.

The LXX rendering of ‘Jericho’ (iﬁ'_lj) is Iepiyw.

The LXX rendering of *Senaah’ (HNJD) is Zavaa.

This paragraph lists only four priestly groups, as against the twenty-four in 1Ch 24. For ‘Jedaiah’ (:'IZ,U'II’), the LXX reads Izdova.

For ‘Immer’ (7@8), the LXX reads Euunpe.

For *Pashhur’ (waﬁxpg), the LXX reads @acoouvg.

For ‘Harim’ (DN), the LXX reads Hpzu.

For ‘Jeshua’ (W10"), ‘Kadmiel' (78°177) & ‘Hodavial' (7MTi7), the LXX reads Tnoot, KadumA & Qdovia, respectively.

Here, the “singers’ are not reckoned among the Levites, unlike 3:10. One group only is mentioned, unlike 1Ch 6:16ff. The LXX rendering of
‘Asapl’ (NOR) is Agae.
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42 The sons of the gatekeepers: descendants of Shallum, descendants of
Ater, descendants of Talmon, descendants of Akkub, sons of Hatita,

descendants of Shobai: in all, one hundred and thirty-nine.
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{o} M35 ™
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{o} :23pp {0} 12
{o} 2312 ™

{o} 0w n7w-;a
{o}:an {7} 12

43 The temple slaves:
the sons of Ziha,

the sons of Hasupha,
the sons of Tabbaoth.
44 The sons of Keroth,
the sons of Siaha,

the sons of Padon.

45 The sons of Lebanah,
the sons of Hagabah,
the sons of Akkub.

46 The sons of Hagab,
the sons of Shalmai,
the sons of Hanan.

42 For *Shallum’ (DI9W), ‘Ater’ (YOR), ‘Talmon’ (1770), ‘Akkub’ (31pD), ‘Hatita’ (RO"ON) & *Shobai’ (1AV), the LXX reads, respectively, Salovu, Atng,
Teduwy, AxouB, Atita & ZaBaov.

43 The origin of the “temple slaves’ (0*3'13, literally, ‘dedicated ones’) is described in Jos 9:27. For ‘Ziha' (RT1R), ‘Hasupha' (R21WN), & ‘Tabbaoth’
(Nivav), the LXX reads, respectively, Jovia, Acovpe & TaBawy.

4 For ‘Keroth’ (09p), ‘Siaha’ (R7IV'D), & ‘Padon’ (1i79), the LXX reads, respectively, Knoaos, wna & Padwy.

45 For ‘Lebanah’ (ﬂ;;?), ‘Hagabah’ (N231), & ‘Akkub’ (23pD), the LXX reads, respectively, AafBavw, AyafBa & Axafwy.

46 For ‘Hagab’ (231, ‘Shalmai’ (hnw - following the Qere, where the Kethib and NJB have 91w/’ Shamlai’), & ‘Hanan’ (1an), the LXX reads,
respectively, AyafB, Taualar & Avay.



T3]z e sons of Giddel,
O} 9733a™ v Th f Giddel
{o} 03713 the sons of Gahar,
{o} NEM {7} "J3  the sons of Reaiah.
{D}"¥7™32 ™ 48 The sons of Rezin,
{0} RTiPI12  the sons of Nekoda,
{0} 013 {7} 'J3  the sons of Gazzam.
{o} R1p=12 PP 49 The sons of Uzza,
{o} noA™11 the sons of Paseah,
{o} 01 {1} 'J3  the sons of Besai.
{p} N1o8=327 50 The sons of Asnah,
{D} 13910712 the sons of the Meunites,
{o} :D'010] D'0'2) {1} "J3  the sons of the Nephisites.
{o} P12p232 ™ 51 The sons of Bakbuk,
D ROIPN™J12 the sons of Hakupha,
5P R p
{o} Matinmin {1} "J2  the sons of Harhur.
{o} MH¥2733 ™ 52 The sons of Bazluth,
{o} RT'TIN™12  the sons of Mehida,
{o} :8WIm {7} "12  the sons of Harsha.

47
48
49
50
51
52

For ‘Giddel’ (573), ‘Gahar’ (13), & ‘Reaial’ (M"7), the LXX reads, respectively, KedeA, I'aco & Pena.

For ‘Rezin’ ('¥7), ‘Nekoda’ (RT1p3), & ‘Gazzam’ (D13), the LXX reads, respectively, Pacwy, Nexwda & Iale.

For ‘Uzza’ (R1V), ‘Paseal’ (NDY), & ‘Besai’ ("03), the LXX reads, respectively, Ovoa, Paon & Bao.

For “Asnal’ (MIOR), “Meunites’ (R'3WN), & ‘Nephisites’ (D'DI0] - as Qere, the Kethib has D'0'21), the LXX reads, Aceva, Mawviu & Napiowy.
For ‘Bakbuk’ (733p3), ‘Hakupha' (R2WpN), & ‘Harhur’' (W17), the LXX reads, respectively, BasxBoux, Axipa & Agove.

For ‘Bazluth’ (m‘?g;), ‘Mehida’ (RT'TR), & ‘Harsha' (RWIN), the LXX reads, respectively, BacaAwS, Maovda & Agnaoa.
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53 The sons of Barkos,

the sons of Sisera,

the sons of Temah.

54 The sons of Neziah,

the sons of Hatipha.

55 The sons of Solomon’s slaves:
the sons of Sotai,

the sons of Hassophereth,

the sons of Peruda.

56 The sons of Jaalah,

the sons of Darkon,

the sons of Giddel.

57 The sons of Shephatiah,

the sons of Hattil,

the sons of Pocereth-ha-Zebaim,
the sons of Ami.

53
54
55

56
57

For ‘Barkos’ (D1p73), “Sisera’ (R0™D), & ‘Temal’ (NMRAN), the LXX reads, respectively, Bagxovs, Zicaga & Ocua.

The LXX rendering of ‘Neziah' (N'R1) & ‘Hatipha' (R9*01) is Nagove & ATovpa, respectively.

The “sons of Solomon’s slaves” (see Ne 11:3, 21) were the descendants of prisoners of war or of foreigners subject to forced labour. These, along
with the ‘temple slaves’ (vv. 43-54) did the menial work of the Temple (see 8:20, Ezk 44:7-9). The LXX rendering of “Sotai’ ("0D), ‘Hassophereth’
(NM2DN) & ‘Peruda’ (RTIND) is Zati, Acepnoay & Padovpa, respectively.

The LXX rendering of ‘Jaalal’ (79°), ‘Darkon’ (ip77) & ‘Giddel’ (573) is Ienla, Aagxwy & I'sdn), respectively.

The LXX rendering of ‘Shephatiah’ (M702W), ‘Hattil' (5°0N), ‘Pocereth-ha-Zebain?' (D7D N28) & ‘Ami’ (0R) is Zagatia, AtiA, Qagzoad-
aoeBwiy & Hui, respectively. The Setumah mark ({0}) at the end of the 3¢ line is shown in grey because, while it is included by Mechon Mamre,
it is not represented in either the MAM text or the UXLC.
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58 The total of the temple slaves and the sons of Solomon’s slaves: three

hundred and ninety-two.

5 The following, who came from Tel-Melah, Tel-Harsha, Cherub,
Addan, and Immer, could not prove that their families and ancestry
were of Israelite origin: ® sons of Delaiah, sons of Tobiah, sons of
Nekoda: six hundred and fifty-two.

61 And, among the descendants of the priests: descendants of Habaiah,
descendants of Hakkoz, descendants of Barzillai (who married one of
the daughters of Barzillai the Gileadite, whose name he adopted).
62 These looked for their entries in the official genealogies but were not
to be found, and so were disqualified from the priesthood. ¢ Conse-
quently, His Excellency forbade them to eat any of the consecrated food
until a priest appeared who could consult Urim and Thummim ¢4 The

whole assembly numbered forty-two thousand three hundred and sixty,

58 For this verse, here following the NJB, NETB reads, “All the temple servants and the descendants of the servants of Solomon: 392.”

59 The literal translation of ‘their families and ancestries” (here following the NJB) is ‘the house of their fathers’. For ‘Tel-Melalh’ (hsfl 59), “Tel-Harsha
(RN 5R), ‘Cherub’ (3113), ‘Addan’ (7IR) & ‘Tmmer’ (R), the LXX reads OchueleS, Ochagnoa, XagouB, Hoav & Euung, respectively.

60 For ‘Delaial’ (M"7), Tobial’ (M7210) & ‘Nekoda’ (RTip3), the LXX reads Aadaia, TwBia & Nexwda, and adds viol Bova after ‘Delaial’.

61 For ‘Habaial' (M?21), "Hakkoz' (Pipn) & ‘Barzillai’ (917132), the LXX reads, respectively, Xafia, Axovs & Bzoleldar.

62 This disqualification was later reversed, at least for the sons of Hakkoz (8:33, Ne 3:3, 21).

63 “His Excellency’ (&DI;DWD) was the title of honour of the governor, a Persian word apparently meaning “His Reverence’; the NRSV uses “the
governor’. He does not interfere in religious affairs. Ezekiel’s instructions have borne fruit (see Ezk 45:7-17, 46:1-10, 12, 16-18). On the priestly
privilege of eating consecrated food, see Lv 10:14-15, 22:10ff. ‘Urim and Thummim’ were the sacred lots used to consult God (see #1S 14:41),
though no High Priest had yet been appointed who could do this (see Hg 1:1, Zc 3).

64 The total given here exceeds the numbers of the various groups; it doubtless includes others unmentioned.
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65 besides their male and female slaves to the number of seven thousand
three hundred and thirty-seven; and they had two hundred male and
female singers, % and seven hundred and thirty-six horses, two hundred
and forty-five mules, ¢7 four hundred and thirty five camels, six

thousand seven hundred and twenty donkeys.

6 When they arrived at the Temple of Yahweh in Jerusalem, some heads
of families made freewill offerings for the Temple of God, to erect it on
its site. © According to their means, they gave to the building fund sixty-
one thousand gold darics, five thousand silver minas, and one hundred
priestly robes. 70 The priests, the Levites, and some of the people settled
in Jerusalem and its vicinity; the singers, gatekeepers, and temple slaves

in their towns; and all the other Israelites in their own towns.

65 In place of ‘besides’, here following the MT & NRSV, the NJB & NETB have ‘not counting’.
66 In place of “‘and ... horses” and *... mules’, here following NETB, the NJB has ‘their horses numbered ... and “their mules ...
67 In place of ... camels” and “and twenty donkeys’, here following NETB, the NJB has “their camels numbered ..." and “and their donkeys numbered

twenty’.

68 The literal translation of “to erect’ (here following the NRSV - the NJB has ‘for its rebuilding’) is ‘to cause it to stand’.
69 The meaning of the word 0310377 (cf. Ne 7:69-71) is uncertain: it may be a Persian loanword, ‘darics’, referring to Persian gold coins (as
interpreted by the NRSV) weighing ~8'g. A “mina’ was a Mesopotamian weight for precious metals, ~600g. The amounts here differ from

those mentioned in Ne 7:70-72.

70 The NJB lacks ‘and its vicinity’; the MT lacks the whole clause, ‘in Jerusalem and its vicinity’, here following the LXX and 1Es 5:46.
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EZRA 3

1 When the seventh month came and the Israelites were in their towns,

the people gathered as one person in Jerusalem.

2 Then Jeshua son of Jozadak, with his fellow priests, and Zerubbabel
son of Shealtiel, with his kin, set out to build the altar of the God of
Israel, to offer burnt offerings on it as set out in the Law of Moses, man
of God. 3 They erected the altar on its foundation, despite their fear of
the people of the land and, on it, they gave burnt offerings to Yahweh,
morning and evening; ¢ they kept the Feast of Shelters as prescribed,
offering daily the number of burnt offerings required for each day 5 and,
also, presented the regular burnt offerings at the New Moons and all the

festivals sacred to Yahweh, as well as the voluntary offerings made by

EzZrRA 3

The expression, ‘gathered as one person’ (after correction) describes the gathering organised by Ezra (Ne 7:72-8:1). The “seventh month’ would be
Tishri (September-October) of 520 BCE, in the 2nd year of Darius I (Hg 2:1-4).

The mention of Zerubbabel and Jeshua as beginning the rebuilding (here and in v. 8) is editorial. The work had been officially assigned to
Sheshbazzar (5:13-16, 6:3-5). The ‘Law of Moses” does not here mean the Pentateuch but the body of laws associated with Moses” name,
especially in Deuteronomy.

The NJB, following the LXX (éml,u,aofav) and Peshitta, has “site’ in place of ‘foundation’, here following the MT & NRSV. The Kethib/ Qere
difference here warrants an explanation.

The phrase D27 AN (‘Feast of Shelters’) is traditionally known as the Feast of Tabernacles; the rendering ‘booths” (as NRSV, NAB, NASB) is
probably better than the traditional ‘tabernacles’ but booths are frequently associated with trade shows and craft fairs in contemporary English.
The nature of the celebration during this feast as a commemoration of the wanderings of the Israelites after they left Egypt suggests that a
translation like ‘shelters’ (as NJB) is more appropriate.

Before “the New Moons’, the NJB, following 1Es (see 2Ch 2:3), adds ‘for the Sabbaths’; here, we follow the MT & NRSV. The “voluntary’ offerings
are distinct from those prescribed by the Law or obligatory as the result of a vow (see #Lv 7:11).
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people to Yahweh. ¢ From the first day of the seventh month, they gave
burnt offerings to Yahweh, but the foundation of the Temple of Yahweh
was not yet laid. 7 And they gave money for the masons and carpenters,
and food, drink, and oil to the Sidonians and Tyrians to bring cedar from

Lebanon by sea to Jaffa, as king of Persia had allowed.

8 It was in the second month of the second year after their arrival at the
Temple of God in Jerusalem that Zerubbabel son of Shealtiel and Jeshua
son of Jozadak, with the rest of their brothers, the priests, the Levites
and all the people who had returned to Jerusalem from captivity, began
the work by appointing some of the Levites who were twenty years old

or more to superintend the work on the Temple of Yahweh.

9 And Jeshua with his sons and brothers, Kadmiel and his sons, the sons
and the
sons of Henadad, with their sons and their brothers the Levites. 10 When
the builders laid the foundation of the temple of Yahweh, they set the
priests in their robes with trumpets, and the Levites, the sons of Asaph,

of Hodaviah, took charge of the workmen in God’s house;

with cymbals, to praise Yahweh following the directions of David king

of Israel. 1! They sang praise and thanks to Yahweh: “for Israel, he is

6
7
8
9

For the Chronicler, this is a resumption of the whole system of worship as prescribed in the texts of Priestly origin relating to the Law.
The literal translation of ‘money’ is ‘silver’; minted money was known in the Persian period, though payment in kind was more common.
Hg 1:14, 2:10 & Zc 4:9 put the start of the work in the 2nd year of Darius; it actually began under Cyrus (Ezr 5:16, see 4:24).

‘Hodavial’ is conjectural, following 2:40 and 1Es 5:46; the MT has “Judah’'.

10" In place of “robes” and ‘ordinances’, here following the NJB, the NRSV has ‘vestments’ and ‘directions’, respectively.

11 The laying of the foundation was celebrated with music and praise (compare Ps 118). For the directions of David, see 2Ch 29:25-30.



1t7‘7ﬂ3 ﬂ?ﬁ.} m;J-ﬁlj QW’S}U DKPJTI'SN t?&WW’ good and his faithful love is forever.” Then all the people gave a great

T2 TOIN 5§J ﬂ:'jﬂ’xl? shout of praise to Yahweh, as the foundation of the temple of Yahweh

{o} waslaid.
D’JPT i mixn ’@Nﬂ q1:1’1:7ﬂ1 D020 D’;ﬁj] T 12 Many of the older priests, Levites, and heads of families, who had seen
an np 7o jiwRID mantny IR WK the first Temple, wept very loudly when the foundations of this one
N3 a7 93 Yip3 D03 DIPY3 were laid before their eyes, but many others shouted aloud for joy, 13 so
5ip Dan oon Pa1® Hip 0105 ANNWA  that nobody could distinguish the noise of the joyful shout from the
b"l)’j@ DY "2 DY "3 51P5 nnmun NYITR  noise of the people’s weeping; for the people shouted so loudly that the
{8} :pimn%~ T YW Hipal 19173 AR noise could be heard far away.

12 The temple had been destroyed some fifty years earlier by the Babylonians in 586 BCE.
13 For this verse, here following the NJB, the NRSV reads, “so that the people could not distinguish the sound of the joyful shout from the sound of the
people's weeping, for the people shouted so loudly that the sound was heard far away.”
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EZrRA 4

1 When the enemies of Judah and Benjamin heard that the exiles where
building the Temple of Yahweh, God of Israel, 2 they came to Zerub-
babel and the heads of the families and said, “Let us help you build, for
we resort to your God as you do and we have been sacrificing to him
since the time of Esarhaddon king of Assyria, who brought us here.”
3 Zerubbabel, Jeshua, and the other heads of Israelite families replied,
“You shall have no part in building a Temple to our God. We shall build
for Yahweh, God of Israel, on our own, as King Cyrus of Persia has
commanded us.” ¢ Then the people of the land discouraged the people
of Judah and deterred them from building; > and they bribed counsellors
against them to frustrate their purpose throughout the lifetime of Cyrus

king of Persia right on into the reign of Darius king of Persia. ¢ In the

EzrA 4

The rejoicing alerted neighbouring mixed groups, who claimed fellowship in religion (2K 17:24-28). Esarhaddon (v. 2) settled groups in the

cities of Samaria in 676 BCE.

The NJB adds “Jeshua’ after ‘Zerubbabel’ (cf. v. 3); here, we follow the MT, LXX & NRSV. The translation here follows the Qere (| 151 - ‘[and] to

him'), LXX (xal a{7@), Peshitta and a Qumran MS; the Kethib (X9) reads ‘and not'. The deportation by Esarhaddon should perhaps be related
to his Egyptian campaign and to the capture of Tyre (671 BCE).

The phrase, ‘on our own’ evidences the exclusiveness that turned neighbours into adversaries.

Elsewhere, the expression, ‘people of the land’, can carry a negative connotation, referring to a lay population that was less zealous for Judaism
than it should have been; but, here, it seems to refer to the resident population of the area without any negative connotation. The Kethib/Qere
difference here (transposition of 2 letters) warrants an explanation. The literal translation of “deterred them’ is ‘making slack their hands’.
The “counsellors” were royal officials resident in Samaria. Cyrus died in 529 BCE, and Darius ruled Persia circa 522-486 BCE.

Here, the “Aramaic’ source begins, ending at 6:18; but the Chronicler summarises some of the facts in Hebrew (vv. 6-7). The reign of Ahasuerus
(WINWNK - the NJB uses the name ‘ Xerxes’) began at the end of 486 or the beginning of 485 BCE.



1102 imahn nonna winwnR 11090337 reign of Ahasuerus, at the beginning of his reign, they drew up an
{o} :0%W1mM NI "2WHY NIVW  accusation against the inhabitants of Judah and Jerusalem.
w?N:D nTInn D%WJ JﬁD NI‘I\UWHTHN M ' 7 In the days of Artaxerxes, Bishlam, Mithredath, Tabeel and their other

an21 078 7o RAPWNDIR-9Y 10112 IRWI  associates wrote to Artaxerxes king of Persia against Jerusalem; the text
{n} AR DANNIT ITNAIK 2IN2 ]11‘1W3ﬂ of the letter was written in Aramaic writing and dialect.
AR 1303 &WDD ‘*wmm mm"vu: DIN7™ 8 Then Rehum the governor and Shimshai the secretary wrote a letter to

:NDID NF)"” NDVJ'(JZJI'IDWNS D:z’(:ﬂﬁ:"z?l_] 171 King Artaxerxes, denouncing Jerusalem as follows:

INYI NWDD ”wmm D,UD"?,U: oIy r"m v 9 “From Rehum the governor and Shimshai the secretary and their

&’5570 N"Dnmsm NgJ"rp unnu: other associates, the judges, the legates, the Persian officials, the

&’DJWT(U ‘&’533 KRNI IR RIDION people of Uruk, Babylon and Susa - that is, the Elamites - 10 and

1’5,}3 T RIAR IRYI’ &’7327,'0 R¥OT KRI107 the other peoples whom the great and illustrious Ashurbanipal

T pa if-)fl anim N'I’P’1 N37 HDJDN deported and settled in the cities of Samaria and in the rest of
:DIVII A0I7I2Y IRWI MDY Transeuphrates.”

’UT%Q 11'1‘710 T RIATIN 13U NIT¥ 1 This is the text of the letter that they sent to him:

7 The king here (WWnmIR) is Artaxerxes I (464-423 BCE). The NJB omits ‘Bishlam’ (D7W3), following the MT & NRSV; the LXX takes this word
as a prepositional phrase (v eignyy - ‘in peace’) rather than as a name, suggesting that Mithredath was ‘in agreement with’ Tabeel’s letter.

8 Like Rehum, Shimshai was apparently a fairly high-ranking official charged with overseeing Persian interests in this part of the empire; his
title was ‘secretary’ or ‘scribe’, but in a more elevated political sense than that word sometimes has elsewhere.

9 The Kethib/ Qere differences here warrant explanation; in the latter, it seems the Kethib (‘that is’) is better than the Qere (‘Dehaye’, a proper name).

10“Cities’ follows the LXX (moAea); the MT has “city’. The list of Samaritan plaintiffs includes the highest authorities in the province: the leading
Persian officials and the heads of the various groups of settlers according to their countries of origin. The NRSV, following the MT (HDJD:IS),
has ‘Osnappar” in place of ‘Ashurbanipal’, here following the NJB & NETB; he reigned 668-630 BCE.

11 The Kethib/ Qere difference here warrants explanation. The Masoretic accents indicate that the phrase, ‘to King Artaxerxes’ goes with what
precedes and that the letter begins with the words “from your servants’, but it seems better to understand the letter to begin by identifying the
addressee.
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“To King Artaxerxes, from your servants the people of Trans-

euphrates:

12“May the king now please be informed that the Jews, who have
come up from you to us, have arrived in Jerusalem and are
rebuilding the rebellious and evil city; they have finished
rebuilding the walls and are now digging out the foundations;
13 and now the king should be informed that, once this city is
rebuilt and the walls are restored, they will refuse to pay tribute,
custom or toll, and thus the king will incur a loss of revenue;
14 and now, because we eat the palace salt, it is not fitting for us
to witness this dishonour offered to the king; we therefore send
this information to the king, 15 so that a search may be made in
the archives of your ancestors, in which archives you will
discover and learn that this city is a rebellious city, the bane of
kings and provinces, and that sedition has been stirred up there
from ancient times; that is why this city was destroyed. 16 We
make known to the king that, if this city is rebuilt and its walls
are restored, you will soon have no territories left in Trans-

euphrates.”

The Kethib/ Qere difference here warrants explanation.

“The king will incur a loss” is a conjectural translation; the Aramaic text reads, “you will harm the kings’.
The phrase ‘we eat the palace salt’ means “we are loyal to the king” (as NETB translates it).

For such ‘archives’, see Est 2:23, 6:1, M1 3:16.

In place of “Transeuphrates’, here following the NJB & NETB, the NRSV, following the MT literally, has “the province Beyond the River’.
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“To Rehum the governor, to Shimshai the secretary, and to their
other associates resident in Samaria and elsewhere in Trans-
euphrates: Greetings!

18 “Now, the document that you sent to us has been translated and
read in my presence, 1 and, by my orders, someone has made a
search and has discovered that this city has engaged in insurrection
against the kings in the past and that revolt and sedition have been
contrived in it; 20 and that powerful kings have reigned in
Jerusalem, governing the whole of Transeuphrates and exacting
tribute, tax and toll; 2! therefore, give orders for these men to cease
work: this city is not to be rebuilt until I give the order. 22 Exercise
appropriate caution so that there is no negligence in this matter.

Why should damage grow to the hurt of the king?”

ROWWIRIR "7 RIDWI 13W72 7710 178 23 As soon as the text of King Artaxerxes’ document had been read to
PN RIDD WY DINTT0TR IR RD5D Rehum the governor, Shimshai the secretary and their associates, they

17
18
19
20

21
22

23

The literal translation of ‘greetings’ is ‘peace’.

The NJB has “accurately translated for me” in place of “translated and read in my presence’, here following the NRSV & NETB.
In place of “engaged in insurrection’, here following NETB, the NJB has “rebelled’ .

The phrase, “the whole of Transeuphrates’, is a deliberately exaggerated allusion to the empire of David and Solomon, but not even in their days

did the Kingdom of Israel extend its borders to such an extent.
The literal translation of ‘until I give the order’ is ‘until a command is issued from me’.

For this verse, here following NETB (1st sentence) & NRSV (2nd), the NJB reads, “Beware of acting negligently in this matter. Why should the harm

grow, to endanger the king?”

The NRSV, following the MT, lacks “the governor’, here following some LXX MSS (BaaAtaw), Peshitta & NJB.



TQU 427@;% N’?U"’?D b'?WﬁI’LJ ﬂ?’ﬂ;_] 15}& hurried to the Jews in Jerusalem and stopped their work by force of
{0} :Im p7TRa arms.
Di?_\?ﬁ’:t T m‘m-n’: nTay HTOJ "IR2T? 2 So, the work on the Temple of God in Jerusalem then ceased and
k! np’?p‘y I’ﬂﬁﬂ niw Ty N:TOJ hm stayed discontinued until the second year of the reign of Darius king of
{8} :07877%n Persia.

24 This verse is editorial, linking what follows with 4:5 and taking us back to the reign of Darius, in whose second year the prophets Haggai and
Zechariah encouraged the building (Hg 1:1-4, 2:1-4, Zc 4:9, 6:15). Darius I Hystaspes ruled Persia circa 522-486 BCE.
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EZRA 5
1 Now the prophets Haggai and Zechariah son of Iddo prophesied to

the Jews who were in Judah and Jerusalem in the name of the God of
Israel who was over them.

2 Then Zerubbabel son of Shealtiel and Jeshua son of Jozadak began
rebuilding the Temple of God in Jerusalem; with them were the

prophets of God, supporting them.

3 It was then that Tattenai, the governor of Transeuphrates, and Shethar-
Bozenai and their associates came to them and spoke to them thus,
“Who gave you the order to rebuild this Temple and complete this
structure?”

4 Then they said to them, “What are the names of the men putting up
this building? > But the eyes of their God were watching over the elders

EZRA 5

After ‘Haggai’, the Aramaic text adds “the prophet’. According to Zc 1:1, Zechariah was actually the grandson of Iddo. The Kethib/ Qere difference

here warrants an explanation.

Vv. 1-2 combine information from Hg and Zc. The initial enthusiasm for building the Temple, stimulated by Sheshbazzar (v. 16) had petered
out, and in the autumn of 520 BCE there was still nothing to show but ruins (Hg 1:4). It may therefore be said that the work began only then.
Hg and Zc stress the leading part played by Zerubbabel, but here the ‘elders” come to the fore (v. 5).

The NRSV has ‘the province Beyond the River’ in place of ‘Transeuphrates’. ‘Tattenai’ (*;zju_n") appears in cuneiform tablets as governor of this
province. The exact meaning of the Aramaic word RITWR (‘structure’) here and in v. 9 is uncertain; the LXX and Vg (muros) understand it to
mean ‘wall’. Here, it is used in collocation with XN'a (‘Temple’, literally, “house”), while in v. 9 it is used in parallelism with this term.

The NJB, following 1Es 6:4, omits the introductory, “Then they said to them,” here following the LXX (tote Tairta eimocay autois) and Peshitta;

the MT has ‘we said (RJVAR).

The idiom “the eye of their God” describes the attentive care that he exercises on behalf of the object of his concern.
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of the Jews, so they did not stop them until a report could reach Darius

and an official reply about the matter could be received from him.

6 The copy of the letter that Tattenai, governor of Transeuphrates,
Shethar-Bozenai and his associates, the officials who were in
Transeuphrates, sent to King Darius. 7 They sent him a report, which ran

as follows:

“To King Darius, hearty greetings!

8 “The king should be informed that we went to the province of
Judah, to the Temple of the great God, which is being rebuilt with
large stones; beams are being embedded in the walls; the work is
being carried out energetically and is making good progress.

9 “We inquired of these elders, we asked them, “Who gave you
permission to rebuild this Temple and to complete this structure?”
10 We also inquired of them their names, for your information, so
that we could write down the names of the men who were their
leaders.

11 “They responded to us with the following answer, “We are the

servants of the God of Heaven and earth; we are rebuilding the

6
7
8
9

In place of “who were in’, here following the NRSV, the NJB has “of .

The literal translation of ‘“which ran as follows’, here following the NJB, is ‘and it was written in its midst’.
Literally translated, ‘large stones’ is “stones of rolling’; the reference is apparently to stones too large to carry.
The NJB has ‘questioning’ in place of ‘we inquired of , here following NETB.

10" In place of “write down’, here following the NRSV (& NETB), the NJB has “record’.

11 The “great king’ refers to Solomon.
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Temple built many years ago, which a great king of Israel had built
and completed. 12 However, because our ancestors angered the
God of Heaven, he delivered them into the hands of Nebuchad-
nezzar the king of Babylon, the Chaldaean, who destroyed this
Temple and carried away the people to Babylon.

13 “In the first year of Cyrus king of Babylon, however, King Cyrus
issued an official order that this Temple of God should be rebuilt;
14 furthermore, those gold and silver articles belonging to the
Temple of God, which Nebuchadnezzar had removed from the
Temple in Jerusalem and brought to the temple of Babylon, King
Cyrus in turn removed from the temple in Babylon and handed
back to a certain Sheshbazzar, whom he had appointed governor.
15 He said to him, “Take these articles; go and return them to the
Temple that is in Jerusalem and let the Temple of God be rebuilt on
its original site.”

16 “This Sheshbazzar then came and laid the foundations of the
Temple of God in Jerusalem, and it has been under construction

ever since, and is not yet finished.”

12 This verse is a reference to the catastrophic events of 586 BCE. The Kethib/ Qere difference here warrants an explanation.

‘Cyrus’ was actually a Persian king, but when he conquered Babylon in 539 BCE, he apparently appropriated to himself the additional title

‘king of Babylon’; The Peshitta substitutes ‘Persia’ for ‘Babylon” here, but this is probably a hyper-correction.

The “temple of Babylon” would be that at Marduk.

The literal translation of ‘on its original site’, here following the NJB (NETB has “in its proper location’) is “upon its site’.
The elders deliberately improve on the truth (see 4:1-5, 23-24) to prevent the authorisation of 538 BCE from lapsing.



=T &’rTJJ ﬂ’i:l ﬁl%__fllj_’p 3(;3 &D%D"?D n {ﬁ;ﬂ " 17 Hence, if it please the king, let search be made in the royal treasuries

8291 W27 T 1R 1079223 07 TR0 8291 in Babylon, to find out if it is true that an official order was issued by

D:z\?ﬁ’;: BN &ﬂ'?&'ﬂ’] NJDDS DKJD D'W King Cyrus for this Temple of God in Jerusalem to be rebuilt; and let the
{o} NJ”?,U ﬂ%W’ n;*-r’vy &350 NIV king’s decision on this matter be sent to us.”

17 The literal translation of “royal treasuries’ is ‘house of the treasuries of the king’.
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“Memorandum:

3 “In the first year of King Cyrus, King Cyrus issued this order:
“Temple of God in Jerusalem. The Temple is to be rebuilt as a place
of offering sacrifice and its foundations retained. Its height is to be
sixty cubits, its width sixty cubits, 4 with three layers of large stones
and one layer of timber. The cost is to be met by the royal treasury.
5 Furthermore, the gold and silver articles belonging to the Temple
of God, which Nebuchadnezzar took from the Temple in Jerusalem
and brought to Babylon, are to be given back and returned to the
Temple in Jerusalem, each to its proper place, and deposited in the
Temple of God.”

EZrRA 6

‘Babylon’ seems to be used here to mean the Persian Empire at large, compare ‘Cyrus the king of Babylon’ (5:13). Depending on the time of year,
the king resided at Babylon itself, at Susa, or at Ecbatana, where the edict was recovered (v. 2).
The NJB lacks the phrase, ‘which is in the province of Media’, here following the MT, NRSV & NETB.
The text is defective: the length of the Temple is missing and the other measurements are improbable. In place of “its foundations retained’, the
NRSV has ‘burnt offerings are brought’; the meaning of the Hebrew is uncertain.

‘One’ follows the LXX (&k); the MT has ‘new’ (N7IM). This is the same method of building as for Solomon’s construction (see 5:8, 1K 7:9-12).
An alternative reading for ‘articles” (here following the NJB) is ‘vessels’ (as NRSV & NETB)
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¢ “Hence, Tattenai, governor of Transeuphrates, Shethar-Bozenai
and your associates, the officials of Transeuphrates, all of you keep
away from there! 7 Leave the governor of the Jews and the elders
of the Jews alone, to get on with their work on this Temple of God;
let them rebuild the Temple of God on that site. 8 Herewith are my
instructions regarding how you will assist these elders of the Jews
in the rebuilding of that Temple of God: the cost is to be paid in full
to these men from the royal revenue, that is, from the taxes of
Transeuphrates, and without interruption. ® Whatever is required
- young bulls, rams, or lambs for burnt offerings to the God of
Heaven, wheat, salt, wine, or 0il, as the priests in Jerusalem request
- is to be given them day by day without fail, 1 so that they may
offer sacrifices acceptable to the God of Heaven and pray for the
life of the king and his sons. 11 Furthermore, I have issued an
instruction that if anyone disobeys this order, a beam is to be torn
out of the house of the perpetrator, who shall then be impaled on

NETB has “colleagues’ in place of ‘associates’, here following the NJB & NRSV.

In place of “governor of the Jews’, following the MT, 1Es 6:27 has ‘governor of Judah’. For “work on this Temple of God’, here following the MT, one
LXX MS (?) reads, “the servant of the LORD, Zerubbabel’.

The NRSV reads ‘without delay’ in place of ‘“without interruption” and places the words immediately after ‘revenue’; here, we follow the NJB
(NETB has “so that there may be no halt’).

The literal translation of ‘as the priests in Jerusalem request’ is “according to the word of the priests in Jerusalem’.

Prayer for a non-Yahwist sovereign is recommended - see 1M 7:33, Jr 29:7, Ba 1:10-11, and also Rm 13:1-7, 1P 2:13-17.

The punishment for interference was impalement, on which see Est 2:23, 9:14 and Herodotus, 111 159; to make a house a rubbish-heap was the
limit of contempt (2K 10:27, Dn 2:5).
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it and his house is to be reduced to a rubbish-heap for his offence;
12and may the God who has caused his name to live there
overthrow the king of any people who dares to defy this and
destroy that Temple of God in Jerusalem! I, Darius, have issued

'II

this order. Let it be punctiliously obeyed

13 Tattenai governor of Transeuphrates, Shethar-Bozenai and their
associates punctiliously obeyed what King Darius had ordered; ¢ and
the elders of the Jews made good progress over the building, thanks to
the prophetic activity of the prophets Haggai and Zechariah son of Iddo,
completing the reconstruction in accordance with the command of the
God of Israel and the orders of Cyrus and of Darius and of Artaxerxes
king of Persia. 1> This Temple was completed on the third day of the
month of Adar, in the sixth year of the reign of King Darius.

16 The sons of Israel, the priests, the Levites, and the rest of the sons of

the exile, joyfully celebrated the dedication of this house of God; 17 for

12 The literal translation of “dares to’ (here following the NJB) is ‘puts forth his hand to" (as NRSV).
13 In place of “what King Darius had ordered’, here following the NRSV, the NJB reads, ‘the instructions sent by King Darius’.

14

15

16

17

The NJB omits ‘and of Artaxerxes king of Persia’ (referring forward to Ch. 7). This verse is a scribal interpolation on the grounds of 4:7. The
Kethib/ Qere difference here (dropping a letter) warrants an explanation, especially in view of the fact that it is not indicated in the Mechon
Mamre text (which has just an_:;).

The NJB, following 1Es 7:5, has “twenty-third’ in place of “third’, here following the MT. It was 1st April 516 BCE. This Temple, remodelled by
Herod the Great (see #]Jn 2:20), was in use for 585 years; it was destroyed by Titus in 70 CE.

There was a dedication of the new Temple as Solomon had dedicated his (1K 8:5, 63), and only then could the priests and the Levites take up
their positions. No such division of positions is contained in the Pentateuch.

The Kethib/ Qere difference here warrants an explanation.
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the dedication of this house of God, they offered one hundred bulls, two
hundred rams, four hundred lambs and, as a sin offering for all Israel,
twelve male goats, according to the number of the tribes of Israel.
18 Then they installed the priests in their orders and the Levites in their
positions for the ministry of God in Jerusalem, as prescribed in the Book

of Moses.

19 The sons of exile kept the Passover on the fourteenth day of the first
month. 20 As the priests and Levites had purified themselves as one man,
all were pure; so, they sacrificed the Passover for all the sons of exile, for
their brothers the priests and for themselves. 2! The Israelites who had
returned from exile and all who had renounced the filth of the people of
the land to seek Yahweh, God of Israel, ate. 22 For seven days, they
joyfully celebrated the Feast of Unleavened Bread, for Yahweh had
made them joyful, having moved the heart of the king of Assyria to
them, to aid them in the work of God, the God of Israel’s house.

18 The NJB, following the Peshitta and Lucian, has “of the Temple of God’ in place of “of God’, here following the MT (and NRSV).

19" At this point, the language of the book reverts from Aramaic (4:8-6:18) back to Hebrew; Aramaic will again be used in 7:12-26.

20 The NJB omits the opening, “The priests and,” to maintain consistency with the end of the verse. The Chronicler characteristically represents
the Levites as slaughtering the paschal victims (see 2Ch 35:6, 11). However, this was not laid down in the ritual prescriptions of Ex 12:6, Dt
16:2; and, in the NT, the faithful themselves slaughtered their victims.

21 In place of ‘ate it’, here following the MT & NRSYV, the NJB, following the LXX (¢payov ... 70 macya) has ‘ate the Passover’.

22 The title, ‘king of Assyria’ is used perhaps because Persia now ruled the former Assyria.
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EZRA 7

1 After these events, Artaxerxes king of Persia, Ezra son of Seraiah, son
of Azariah, son of Hilkiah, 2 son of Shallum, son of Zadok, son of Ahitub,
3 son of Amariah, son of Azariah, son of Meraioth, 4 son of Zerahiah, son
of Uzzi, son of Bukki, 5 son of Abishua, son of Phinehas, son of Eleazar,
son of the chief priest Aaron - ¢ this Ezra came up from Babylon. He was
a scribe versed in the Law of Moses, which Yahweh, God of Israel, had
given. The king gave him everything that he asked for, since the hand

of Yahweh his God was over him.

7 A number of Israelites, and some of the priests and Levites, the singers
and gatekeepers and temple slaves came up to Jerusalem in the seventh

year of the reign of King Artaxerxes. 8 Ezra arrived in Jerusalem in the

EZrRA 7

The LXX rendering of ‘Seraiah’ (M), ‘Azarial’ (1Y) & “Hilkiah' (Mp9M) is Dagatov, Alagiov & EMxia, respectively.
Throughout vv. 1-5, NETB adds “who was the’ before of each occurrence of ‘son of ; here, we follow the MT, NJB & NRSV. The LXX rendering
of ‘Shallum’ (DI9W),  Zadok' (PiTR) & ‘Ahitub’ (310MR) is Tatovy, Taddovx & Axitwp, respectively.

The LXX rendering of ‘Amarialk’ (7"AR), ‘Azarial’ (W) & ‘Meraioth’ (N1N) is Tapagia, Ecoa & Magepw, respectively.
The LXX rendering of Zerahiah' (7'171), ‘Uzzi’ ("MY) & ‘Bukki’ ("P3) is Zagaia, Zaovia & Boxni, respectively.

The LXX rendering of ‘Abishua’ (VW'2AR), ‘Phinehas’ (bljJ’ID) & “Eleazar’ (WIITJ")N) is ABigove, Qivees & EAcalag, respectively. Ezra’s genealogy
reflects the exiles” anxiety to see an accredited priesthood (2:62, 8:2) but the Chronicler has probably constructed it on the basis of 1Ch 5:28ff.
Skill in the art of writing made the scribes indispensable officials in an oriental court. Hence, the title ‘scribe” (vv. 12 and 21) indicates that Ezra
was a kind of minister for Jewish affairs at the Persian court.
In place of ‘(they) came up’, here following the MT (1?D]1), NJB & NRSV, NETB reads, ‘he (Ezra) brought up’ (t7lJl’1), substituting the Hiphil singular

for the Qal plural.

The “seventh year of the reign of King Artaxerxes’ was 458 BCE.



mYaYn MY KD OWAND WINa 07W  fifth month, in the seventh year of the king’s reign, ? for he had ordered
70 NI [WRID WIND N3 3 :g90%  the departure from Babylon on the first day of the first month, and he
'5& N3 ’@’DDU w*m% 'rﬁ&m z73373 nbxmn arrived in Jerusalem on the first day of the fifth month, since the kindly
(=h] k'lTlJ D’ :1"217.7 naion 1’4]"7;3"[}:;) D:7W1'l’ hand of his God was over him. 10 For Ezra had devoted himself to
99 Ny A mipTng WY 132% studying the Law of Yahweh and to put into practice and teach its
{o} ;08w PN Y873 statutes and rulings.
ToR0 N3 WK InWIn 3wae | An® 1 This is the text of the document that King Artaxerxes gave to Ezra, the
™27 19b 98P0 1090 RIWH RODWNMIR  priest-scribe, a student of matters pertaining to Yahweh’s command-
{8} 5875w PRM NIMNI¥A  ments and statutes relating to Israel:

&jﬂj N'!TD‘? N’D%D '[5?3 NﬂDWﬂﬂ'\& x 12 “ Artaxerxes, king of kings, to the priest Ezra, Secretary of the
(NN VNI RAY AYRTT ROT 5D Law of the God of Heaven: greetings!

“mn Q’DD‘?D;J 2TInN52 77 opY o In ¥ 13 “T decree that any of the people of Israel in my kingdom, or their

DoWIH 0% 8191 N0 SR RHY priests and Levites, who freely chose to go to Jerusalem, may go

&57773 DJ[Q'ID ke 773P"‘)D Togn qRp with you, 14 for you are sent by the king and his seven counsellors

Thy mMpa? mYY nby npaw to investigate how the Law of your God, in which you are expert,

n22091™® 1772 7 Ja5R 073 DYWITT) is being applied in Judah and Jerusalem, 15 and to transport the

9 ‘He had ordered’ is a conjectural translation (T9?); the MT has ‘foundation’ (‘I’l:?j).

10" The literal translation of ‘devoted himself is ‘established his heart’.

11 Note the order: 1 permission for Jews living in Babylon to settle in Judah (v. 13); 2 elevation of the Mosaic Law to state law (vv. 25-26); 3 the
financial arrangements (vv. 15-20).

12 Vy. 12-26 (the king’s letter) are in Aramaic. ‘Greetings’ (the NRSV uses ‘peace’) follows 1Es 8: the MT has a word that means either ‘done’
(according to a footnote in the NJB) or ‘perfect’ (according to one in the NRSV).

13 The literal translation of ‘I decree that’, here following the NRSV, is ‘from me is place a decree that'.

14 On the ‘seven counsellors’, see Est 1:14. The literal translation of ‘in which you are expert’, here following the NJB, is ‘which is in your hands’.

15 In place of “transport’, here following the NJB, the NRSV has ‘convey’ and NETB has ‘bring’.
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silver and gold that the king and his counsellors have voluntarily
offered to the God of Israel who resides in Jerusalem, 1¢ as well as
all the silver and gold that you shall find throughout the province
of Babylon and the voluntary offerings freely contributes by the
people and the priests for the Temple of their God in Jerusalem.
17“This money you will punctiliously use for the purchase of bulls,
rams, lambs and the materials for the oblations and libations that
go with them, offering these on the altar of the Temple of your God
in Jerusalem, 8 and using the remainder of the silver and gold in
accordance with the will of your God as you and your brothers
may think fit.

1 “You will deliver the vessels that have been given you for the
ministry of the Temple of God, to the God of Jerusalem, 20 and
whatever else is needed and you are obliged to supply for the
Temple of your God, you will supply from the royal treasury.

21 “], King Artaxerxes, have issued the following instruction to all
the treasurers of Transeuphrates: Whatever the priest Ezra,

Secretary of the Law of the God of Heaven, may request of you is

16
17
18
19
20
21

The NJB has ‘received’ in place of “shall find’, here following the NRSV (NETB lacks “shall’).

In place of “oblations’, here following the NJB, the NRSV has “grain offerings’ and NETB has “meal offerings’.

The “will of God’ refers to the Law, as in v. 25. The Kethib/ Qere differences here would benefit from explanations.
In place of “vessels’, here following the NRSV & NETB, the NJB has “articles’.

The literal translation of “you are obliged to supply’ is ‘may fall on you to give'.

‘Of Transeuphrates” here follows the NJB; the NRSV has “in the province Beyond the River’; the literal translation of the preposition is ‘“who are in’.
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to be punctiliously complied with: 22 up to one hundred talents of
silver, one hundred kors of wheat, one hundred bats of wine, one
hundred bats of oil, and unlimited salt. 22 Whatever the God of
Heaven demands for the Temple of the God of Heaven must be
diligently provided; why should retribution come on the realm of
the king and of his sons? 2¢ You are further informed that it is
against the law to impose tribute, tax, or toll on any of the priests,
Levites, singers, gatekeepers, temple slaves or other servants of this
Temple of God.

%5 “You, Ezra, according to the wisdom of your God that is in your
hand, are to appoint magistrates and judges to administer justice
for the all the people who are in Transeuphrates; that is, for all who
know the Law of your God; and you are to teach it to those who do
not know it. 22 And whoever will not comply with the Law of your

God and the law of the king, let the sentence be executed on him

22
23

24

25

26

The literal translation of “unlimited’ is “he did not write’. A “talent’ is about 30 Kg (965 Troy ounces).

The Aramaic word used here for “retribution’ (q:zp) is usually used in the Hebrew Bible for God’s anger (the NRSV & NETB have ‘“wrath’) as
opposed to human anger (but contrast Qo 5:16(17), Est 1:18, 2K 3:27; the fact that this word is used here may have theological significance,

pointing to the possibility of divine judgment if the responsible parties should fail to make available these provisions for the temple.

The literal translation of ‘you are further informed’ (here following the NJB - the NRSV has “we also notify you” & NETB has “be aware of the fact’) is

‘we are making known to you'.

The ‘“wisdom’ of Ezra is that of the new law book of v. 14, which he was empowered to enforce through magistrates and scribes, with four types
of penalty. ‘Judges” follows the MT (]’{55%7) & NRSV; the NJB, following the LXX (yoauuaTeis), has ‘scribes’. The Kethib/ Qere difference here

warrants an explanation.

The Kethib/ Qere difference here warrants an explanation.
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swiftly, whether it be death, banishment, confiscation of goods, or

imprisonment.”

27 Blessed be Yahweh, God of our ancestors, who moved the king’s heart
in this way to restore the beauty of the Temple of Yahweh in Jerusalem,
28 won for me the faithful love of the king, his counsellors, and all the
king’s powerful officials! Taking heart since the hand of Yahweh my

God was on me, I gathered Israelite leaders to go with me.

27 At this point, the language of the book reverts from Aramaic (7:12-26) back to Hebrew.
28 For the MT reading D"WR" (‘leaders’, literally, ‘heads’), some LXX MSS have avdgag (‘men’), although Codex Sinaiticus has ‘rulers’ (agyovras).
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EZRA 8

I These, with their genealogies, were the heads of families who set out
from Babylon with me in the reign of King Artaxerxes:

2 Of the sons of Phinehas: Gershom;

of the sons of [thamar: Daniel;

of the sons of David: Hattush.

3 Of the sons of Shecaniah;

of the sons of Parosh: Zechariah, and with him a hundred and fifty
males officially registered.

4 Of the sons of Pahath-Moab: Elioenai son of Zerahiah, and with him
two hundred males.

5 Of the sons of Zattu: Shecaniah son of Jahaziel, and with him three
hundred males.

6 And of the sons of Adin: Ebed son of Jonathan, and with him

fiftty males.

EZrA 8

This list, interrupting Ezra’s report from 7:28 to 8:15, consists of two priests descended from Phinehas and Ithamar, a descendant of the royal
line of David and twelve families, the heads of which (with one exception) occur in Ch. 2 (= Ne 7). It is the work either of the Chronicler or of
an editor. The text is defective at various points and has been emended on the basis of 1Es 8 and the LXX.

For ‘Gershom’ (D'K:U'j 3), ‘Ithamar’ (MNR) & ‘Hattush’ (W19N), the LXX reads I'poowy, Idauap & Atoug, respectively.

Note that, after, “of the sons of Shecaniah’, no descendant is identified in what follows, contrary to the pattern of the context elsewhere. However,
it seems better to understand the first phrase of this verse with the end of v. 2. The LXX rendering of ‘Shecaniah’ (TI:JDW) & 'Parosh’ (W) is

2ayavia & Dogog, respectively.

The LXX rendering of * Pahath-Moab’ (3$173 nna), ‘Elioenai’ (’(J_’;J'iflj‘?t}) & ‘Zerahial/ (MMN) is, respectively, PaaduwaB, Ehiava & Zagaia.
The MT lacks ‘of Zattu’, here following the LXX (Zam%ng), 1Es 8:32, the NJB, NRSV & NETB.
For ‘Adin’ (™1Y), ‘Ebed’ (72Y) & ‘Jonathan’ (1031), the LXX reads Adw, Q83 & Iwvaday, respectively.



ORIV AW 70T MW 0 3an
{o} ;021

030 TRD) SR NITAr M0oY pam "
{o} :0m210

DYONA TAY) SR MYTAY AR pan©

{o} :0m217 2y MY

DWW AR W) et Ry pam’
{o} :0m217

MabYI oY AU 33713 AR aa pam Y
{o} :0m210

TR AR Y] TORDTIR 130T T uam Y
{o} ;0210

IR DIINY NYRY IR DRI 3am T
{0} ;o210 DWW opRY MEDY) SR,
DRIV A0 WIN ANy B3 gam T

{8} :0m21m

7 And of the sons of Elam: Jeshaiah son of Athaliah, and with him
seventy males.

8 And of the sons of Shephatiah: Zebadiah son of Michael, and with
him eighty males.

9 Of the sons of Joab: Obadiah son of Jehiel, and with him two hundred
and eighteen males.

10 And of the sons of Bani: Shelomith son of Josiphiah, and with him a
hundred and sixty males.

11 And of the sons of Bebai: Zechariah son of Bebai, and with him
twenty-eight males.

12 And of the sons of Azgad: Johanan son of Hakkatan, and with him a
hundred and ten males.

13 And of the sons of Adonikam: the younger sons, whose names are:
Eliphelet, Jeiel and Shemaiah, and with them sixty males.

14 And of the descendants of Bigvai: Uthai son of Zabud, and with him

seventy males.

10
11
12
13
14

For ‘Elan?’, (D?’Q), Jeshaiah’ (MPYW") & ‘Athalial/ (nj?mg), the LXX reads HAau, Icgia & AS:hia, respectively.

For ‘Shephatial’ (NY02W), * Zebadiah' (M721) & ‘Michael’ (F82'1), the LXX reads Tagatia, Zafdia & Migan), respectively.
For ‘Joab’ (ARY), ‘Obadial’ (M72Y) & ‘Jehiel’ (7817, the LXX reads Iwaf, ABadia & Iim), respectively.

The MT lacks ‘Bani’, here following the LXX and 1Es 8:36. For ‘Shelomith’ (ﬂ’pizﬂzﬁ) & ‘Josiphial’ (MDY), the LXX reads SaAwovd & Iwoepia.

The LXX rendering of ‘Bebai’ (*23) is Baf.

For ‘Azgad ('réw), ‘Johanan’ (1 N1") & ‘Hakkatan’ (JOP1), the LXX reads Acyad, Iwavay & Axatay, respectively.

The LXX renders ‘Adonikam’ (D*3TR), ‘Eliphelet’ (022"9R), ‘Jeiel’ (7R0") & *Shemaial’ (MYRW) as Adwyinau, Adigarat, ImA & Zauaia.
In place of (and) Zabud', here following the Kethib (T\aM), Peshitta, Lucian (ZaBovd), NRSV & NJB, the Qere has *(and) Zaccur’ (W21)), as does the
Vg (Zachur); the LXX (Alexandrinus/ Sinaiticus) lacks the name altogether.
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15T assembled them near the river that runs to Ahava, where we camped
for three days. As I reviewed the people, I noticed laymen and priests,
but I could not discover any Levites there. 1¢ I then sent for Eliezer, Ariel,
Shemaiah, Elnathan, Jarib, Elnathan, Nathan, Zechariah and
Meshullam, leaders, and Joiarib and Elnathan, who were wise, 17 and
sent them to Iddo, the leading man of a place called Casiphia; I told them
what they were to say to Iddo and his kinsmen living at the place called
Casiphia, that is, to provide us with people to serve the Temple of our
God; 8 and because the hand of God was good to us, they sent us a wise
man of the sons of Mahli son of Levi, son of Israel, a certain Sherebiah
with his sons and kinsmen: eighteen men; » also Hashabiah and with
him his brother Jeshaiah of the sons of Merari with his kinsmen and
sons: twenty men.

20 And two hundred and twenty temple slaves, sons of the temple slaves

whom David and his officials assigned to serve the Levites, all of them

15 The NJB & NETB have ‘canal’ in place of ‘river’, here following the MT & NRSV; the site of ‘Ahava’ (NTHN) is unknown, but the ‘river’ was
doubtless a tributary of the Euphrates. The dearth of Levites parallels that of 2:40.

16 The NJB, following 1Es 8:43 and the LXX, has ‘judicious men’ in place of ‘leaders’. The name ‘Elnathan’ (IﬁJ%N) occurs twice in this list; some,
assuming an accidental repetition, include it only once (cf. NAB).

17 “Kinsmen’ (literally, ‘brothers’, the NRSV has ‘colleagues’) follows 1Es 8:45, the LXX (adsAgovs) & Vg (fratres); the MT has ‘brother’. ‘Casiphia’ is
unknown; the text does not imply that there was a cult-centre there; if there was a concentration of Levites there, it was because the exiles had
been resettled according to their family groups and original communities. The Kethib/ Qere differences here warrant explanation.

18 In place of “a certain Sherebiah with his sons and kinsmen’, here following the NJB, the NRSV has ‘namely Sherebiah, with his sons and kin’.

19 Here, as also in v. 18, the MT (& NRSV) does not include the final word ‘men’, here following the NJB.

20 In place of ‘his officials’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘the princes’.
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designated by name. 2! There, besides the River Ahava, I then declared
a fast, to humble ourselves before our God and seek from him a safe
journey for us, our children and all our property. 22 For I was ashamed
to ask the king for a band of cavalry to protect us from the enemy on our
road, as we had already said to the king, “The hand of our God is on all
who seek him, but his great wrath befalls all who forsake him.” 23 So,
we fasted and pleaded with our God about this, and he heard us.

24 | next chose twelve of the leading priests: Sherebiah, Hashabiah and
ten of their kinsmen. 2> To them I weighed out the silver, the gold and
the utensils, the contributions that the king, his counsellors, his notables
and all the Israelites there present had made for the Temple of our God.
26 To them I weighed out and handed over six hundred and fifty talents
of silver, one hundred utensils of silver worth two talents, one hundred
talents of gold, 27 twenty golden bowls valued at a thousand darics and

two utensils of fine burnished copper as precious as gold. 26 I said to

21 On preparatory fasting, see Est 4:16, 2Ch 20:3, Jr 36:9.

22 In place of “was ashamed’, here following the NRSV, the NJB has “should have been ashamed’. A number of modern translations regard “the enemy’
as a collective singular and translate “from enemies’ (also in v. 31). The literal translation of ‘his great wrath’ is ‘his strength and his anger’; the

expression is a hendiadys (one concept expressed through two terms).
23 In place of ‘he heard us’, here following the NJB, the NRSV has ‘he listened to our entreaty’ and NETB has ‘he answered us’.
24 The NRSV has “set apart’ in place of “chose’, here following the NJB.
25 The literal translation of ‘Temple’ is ‘house’. In place of N?PWNY, here following the Kethib, the Qere has n‘vam
26 “Two talents’ is conjectural (following the NJB); the number is lacking in the MT (and NRSV).
27 Alternative readings for ‘fine burnished copper’ (NJB) are ‘fine polished bronze’ (NRSV) and ‘gleaming bronze’ (NETB).
28 In place of ‘holy’ (twice in this verse), here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘consecrated’.
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them, “You are holy to Yahweh; these utensils are holy too; the silver
and gold are a voluntary offering to Yahweh, God of your ancestors.
29 Guard them carefully until you weigh them out to the leading priests,
the Levites, and the heads of the families of Israel in Jerusalem in the
rooms of the Temple of Yahweh.” 30 The priests and Levites then took
charge of the silver, the gold and the utensils thus weighed, to bring

them to Jerusalem to the Temple of our God.

31 On the twelfth day of the first month, we left the River Ahava to make
our way to Jerusalem; the hand of our God was over us and protected
us from enemies and bandits on our way. 32 When we arrived in
Jerusalem, we remained there for three days. 3> On the fourth day, the
silver, the gold, and the utensils were weighed in the Temple of our God
and handed over to the priest Meremoth son of Uriah and, with him,
Eleazar son of Phinehas; with them were the Levites Jozabad son of
Jeshua and Noadiah son of Binnui. 3 By number and weight, all was
there. The total weight was recorded at the same time.

% When the exiles arrived from their captivity, they offered burnt

29 The “rooms’ (the NRSV has ‘chambers’) were the Temple storehouses (10:6, Ne 10:37, 13:4-7).

30 The literal translation of “took charge of is ‘received’.

31 Literally translated, this verse ends, “from the hand of the enemy and the one who lies in wait.”

32 In place of ‘remained there’, here following the NRSV, the NJB has “rested’.

33 For ‘Meremoth’ (MNRAR), ‘Jozabad' (T21V), ‘Noadiah’ (MTV11) & ‘Binnui’ (M33), the LXX reads Megiuw?, In{aBad, Nwadia & Bavaia, respectively.
34 The phrase ‘all was there’ (here following the NJB - the NRSV has “the total was counted’) is not present in the MT.

35 The NJB, following 1Es 8:63, has ‘“seventy-two’ in place of ‘seventy-seven’, here following the MT.
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offerings to the God of Israel - twelve bulls on behalf of all Israel, ninety-
six rams, seventy-seven lambs, and as a sin offering twelve he-goats: the

whole of this as a burnt offering to Yahweh.

3% They also delivered the king’s instructions to the king’s satraps and
the governors of Transeuphrates, who then supported the people and
the Temple of God.

36 In place of “instructions’, here following the NJB, the NRSV has ‘commissions’ and NETB has ‘decrees’.
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EZRA 9

1 Once this was done, the officials approached me to say, “The people of
Israel, the priests and the Levites, have not renounced the abominations
of the people of the land - the Canaanites, the Hittites, the Perizzites, the
Jebusites, the Moabites, the Egyptians, and the Amorites. 2 For, they and
their sons have married some of their women. Thus, the holy race has
been contaminated by the people of the land. The officials and leaders

have been the worst offenders in this act of infidelity.”

3 On hearing this, I tore my clothes and my cloak; I pulled hair from my
head and beard and sat down in horror. ¢ All who trembled at the words
of the God of Israel gathered round me, because of the infidelity of the
exiles, while I went on sitting there in horror until the evening sacrifice.
5 At the evening sacrifice, I came out of my stupor and, falling on my
knees in my torn clothes and cloak, stretched out my hands to Yahweh
my God, ¢ and said: “My God, I am ashamed. I blush to lift my face to
you, my God. For our iniquities have increased, until they are higher

than our heads, and our guilt has risen as high as heaven.

N U e W N =

EZrRA 9

In place of ‘people of the land’, here following the NRSV, NETB has “local residents’ (as also in v. 2).

Marriages to foreigners were once allowed (Gn 41:45, 48:5ff, Nb 12:1ff, Rt 1:4, 2S 3:3), though they are forbidden in Dt 7:1-4 (see Dt 23:4ff).
Tearing out of the hair was a traditional way of expressing shock, disgust, or regret.

The community is called after its most distinguished part, the ‘Golah” (‘exiles’) (4:1, 6:16, 10:6, 8, 16), identifying itself with the Remnant.
The word translated as “stupor” occurs only here in the OT; it refers to the self-abasement that accompanies religious sorrow and fasting.
Note the unusual/unexpected dagesh on the resh in W3,
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7“From the days of our ancestors until now, we have been deeply guilty
and, because of our iniquities, we, our kings, and our priests, have been
handed over to the kings of other countries, to the sword, to captivity,
to pillage, to shame, as is the case today. 8 Now, for a brief moment, the
tavour of Yahweh our God has allowed a remnant of us to escape and
given us a stable home in his holy place, so that our God can raise our
spirits and revive us a little in our slavery. ? For we are slaves; but God
has not forgotten us in our slavery; he has extended his faithful love to
us even under the kings of Persia and revived us to rebuild the Temple
of our God, restore its ruins and provide us with a refuge in Judah and

Jerusalem.

10 “Now, our God, what can we say after this? For we have forsaken
your commandments, 11 which you gave through your servants the
prophets in these terms, “The land that you are entering is an unclean
land, polluted by the people of the land and their abominations, which
have filled it with their filth from end to end. 12 Hence, do not give your
daughters to their sons, or take their daughters for your sons, and never

seek their peace or prosperity, if you want to grow stronger, to live off

7 The Chronicler includes ‘until now’, for they were still subject to Persia (v. 9).
8 The NRSV has ‘he’ in place of ‘our God’. On the use of the word “remnant’, see vv. 13-15, Zc 8:12, Is 28:5.

9 The literal translation of ‘rebuild’ is ‘cause to stand’.

10" In place of ‘forsaken’, here following the NRSV & NETB, the NJB has ‘abandoned’.
11 The passage quoted here does not exist in any extant prophetic writings but see Lv 18:24-30 and Dt 7:3.
12 In place of “and never seek their peace or prosperity’ (as the NRSV), the NJB has ‘or ever concern yourself about peace or good relations with them’.
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WIRWITD ARR PR ORI o8 A ™ 15 “Yahweh, God of Israel, you are upright. We survive only as the

"R 13’11@'(0&3 1‘[’:19:7 1330 710 iy ﬂO’%D remnant we are today. Behold! We come before you in our guilt; because
{8} :nN1"5Y 77389 TINPY  of it we cannot stand in your presence.”

13 For this verse, here following the NJB & NRSV, NETB reads, “Everything that has happened to us has come about because of our wicked actions and
our great guilt. Even so, our God, you have exercised restraint toward our iniquities and have given us a remnant such as this.”

14 The NJB has “disgusting practices’ in place of ‘abominations’, here following NETB.

15 God'’s justice is tempered with mercy, or else no one would survive. This is God’s saving justice (see Is 56:1, Rm 1:17).
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EZRA 10

1 When Ezra, weeping and prostrating himself in front of the Temple of
God, was praying and making confession, a very large crowd of men,
women and children of Israel gathered round him; the people wept
bitterly.

2 Shecaniah son of Jehiel, of the sons of Elam, spoke up and said to Ezra,
“We have broken faith with our God by marrying foreign women from
the people of the land. Yet, in spite of this, there is still hope for Israel.
3 We will make a covenant with our God to send away all these wives
and their children according to the advice of my lord and of those who
fear the commandment of our God. Let us act according to the Law. ¢ Go

ahead, do your duty; we support you. Be brave, take action!”

5 Then Ezra stood up and made the leading priests and Levites and all
Israel swear to do what had been said. They swore. ¢ Ezra then left his
place in front of the Temple of God and went to the room of Jehohanan

A G = W

EZrRA 10

The literal translation of “wept bitterly’ (here following the NRSV - NETB has ‘wept loudly’) is ‘wept with much weeping’.
In place of D9 (‘eternity’), here following the Kethib, the Qere has bi?’,‘g (‘marrying’), as do the LXX (éxaSicauey), Peshitta, Vg and many other

medieval MSS.

The NJB, following 1Es 8:90, has “the foreign wives’ in place of “these wives’.

For the last sentence, here following the NJB, the NRSV reads, “be strong and do it.”

In place of “made ... swear’ and ‘swore’, here following the NRSV, the NJB has, respectively, ‘put ... on oath’ and “took the oath’.
The NRSV and NJB, following 1Es 9:2, have ‘“where he spent the night’ in place of “where he went’. ‘Jehohanan’ was grandson of Eliashib, the High

Priest, and himself became High Priest under Darius II.



.....

{o} :nYian Spn~Hw Sarnn 3

n7ian 233 50% gawIm A3 Hip v’
nYOWYH RiZNH R 5N ohwry papnd
Y1379 oM DIt B ngws o
{o} :n%i30 Snpn 5730 M

DU | I APTTOWIRG) apn®
01bpa "pwnn Wi g om nwhwh
DFYRD M3 4imna oy awn wiha
{8} :o'AWinM 927075 D YIn

DRYD DRR DOZR AN (020 R Oph’
ORI NRWRTY ARINY NI DWW 1w
:NPI230 DWITTIM PR "ROR 17720 i1iv)
77372 12 5173 Y 1908 Sapnth3 an
npm 37 Dpn SIRF :nivp? wHy 711372
Oi7"N7 NIRDRM PINI TINY? N3 PRI DAY

son of Eliashib, where he went without eating food or drinking water,

because he was still in mourning over the exiles” infidelity.

7 A proclamation was issued throughout Judah and Jerusalem that all
the exiles were to assemble in Jerusalem, 8 and that if they did not come
within three days, by order of the officials and elders, they would forfeit

all their property and be excluded from the community of the exiles.

9 As aresult, all the men of Judah and Benjamin assembled in Jerusalem
within the three days; it was the twentieth day of the ninth month. All
the people sat down in the square in front of the Temple of God,

trembling because of the matter in hand and because of the heavy rain.

10 The priest Ezra then stood up and said to them, “You have trespassed
and married foreign wives, thus adding to Israel’s guilt. 1* So now give
thanks to Yahweh, God of your ancestors, and do his will by holding
aloof from the people of the land and from foreign wives.” 12 In ringing
tones, the whole assembly answered, “Yes, our duty is to do as you say;
13 but there are many people here and it is the rainy season; we cannot

stay out in the open; besides, this is not something that can be dealt with

7 The literal translation of “proclamation’ is “voice’.
8 See #Lv 27:28 and #Jos 6:17.

9 Heavy rain was usual in Chislev (the ninth month, November - December).

10 The NJB has ‘been unfaithful’ in place of ‘trespassed’, here following the NRSV.

1 In place of ‘people of the land’, here following the NRSV, NETB has ‘local residents’.
12 In place of 7™1273, here following the Kethib, the Qere has 77372,

13 The literal translation for ‘it is the rainy season’ is ‘the time (is) rain showers’.
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in one or two days, since many of us have been unfaithful over this.
14 Let our officials deputise for the whole community, and all the people
in our towns who have married foreign wives can come at stated times,
accompanied by elders and judges from each town, until our God’s

fierce anger over this is turned away from us.”

15 Only Jonathon son of Asahel and Jahzeiah son of Tikvah, supported
by Meshullam and Shabbethai the Levite, were opposed to this. 1¢ The
exiles did as had been proposed; and the priest Ezra selected the family
heads of the various families, all of them by name, who began their
sittings on the first day of the tenth month to look into the matter. 17 By
the first day of the first month, they had dealt with all the men who had

married foreign women.

18 Among the priests who were found to have married foreign wives
were: Of the sons of Jeshua son of Jozadak and his brothers: Maaseiah,
Eliezer, Jarib, and Gedaliah, 1 who agreed to send their wives away;
their guilt offering was a ram from the flock for their guilt.

14 This verse depicts a committee of enquiry consisting of the leading men.

15 The objection seems to have come from enthusiasts who though the procedure was too slow.

16 “Selected’ follows 1Es 9:16; the Hebrew text has “were chosen’.

17" The work commenced in Tebeth (the tenth month, December-January) and was completed in Nisan (the first month, March-April).

18 Ezra’s account of the dismissal of foreign wives (9:1-10:17) concluded with vv. 19 and 44b. The Chronicler has inserted a list of the culprits
(vv. 18, 20-44a), which he may have taken from the Temple archives but which he certainly modified on the basis of Ezr 2 - Ne 7. Some names
here have been emended on the basis of 1Es and the LXX.

19 “Guilt offering’ follows 1Es 9:20 and the LXX (mAquueAeias); the MT has ‘guilty ones’.
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20 Of the sons of Immer: Hanani and Zebadiah.

21 Of the sons of Harim: Maaseiah, Elijah, Shemaiah, Jehiel and
Uzziah.

22 Of the sons of Pashhur: Elioenai, Maaseiah, Ishmael, Nethanel,
Jozabad, and Elasah.

23 Of the Levites: Jozabad, Shimei, Kelaiah - that is, Kelita - Pethahiah,
Judah, and Eliezer.

24 Of the singers: Eliashib and Zaccur. Of the gatekeepers: Shallum,
Telem, and Uri.

25 Of the Israelites: of the sons of Parosh: Ramiah, Izziah, Malchijah,
Mijamin, Eleazar, Hashabiah, and Benaiah.

26 Of the sons of Elam: Mattaniah, Zechariah, Jehiel, Abdi, Jeremoth,
and Elijah.

27 Of the sons of Zattu: Elioenai, Eliashib, Mattaniah, Jeremoth, Zabad,

and Aziza.

20
21

22

23
24
25
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For ‘Tmmer’ (VAR), ‘Hanani’ ("33N) & 'Zebadial’ (7"721), the LXX reads Euune, Avavi & ZaBdia, respectively.

For ‘Harim’ (DN), ‘"Maaseial’ (7WYN), ‘Elijal’ (hj'?lj), ‘Shemaial’ (ﬂ’lJDW), ‘Jehiel’ ('7?3’{1’) & ‘Uzzial’ (7P1Y), the LXX reads Hpaw, Macaia, Ehia,
Zauaia, IimA & Ofa, respectively.

For ‘Pashhur’ (WNW3), ‘Elicenai’ (3Y19R), ‘Maaseial’ (M7pn), ‘Ishmael’ (FRYNY?), ‘Nethanel’ (7RIN3), ‘Jozabad’ (1211°) & ‘Elasal’ (TWYIR), the
LXX reads @acovg, EAiwnyai, Maacaia, Iouanh, NaSavanh, IwlaBad & HAaoa, respectively.

For ‘Shimei’ ("ORVY), ‘Kelaial’ (:‘IZ?R), ‘Kelita’ (&O"?P) & 'Pethahial’ (77NNY), the LXX reads Tauov, Kwhia, Kwhitas & Padaa.

The NRSV, following the MT, omits ‘and Zaccur’, here following the NJB & 1Es 9:24.

The NJB, following the MT repeats ‘Malchijah’ (:'IZD‘WD) in place of ‘Hashabial’, here following the LXX (Aca/ia) and 1Es 9:26.

For ‘Elam’ (QY), ‘Mattanial’ (M300), ‘Abdi’ (*72D) & ‘Jeremoth’ (M), the LXX reads HAau, MaSavia, ABdia & lagiuws, respectively.

For ‘Zattu’ (RIN), ' Zabad' (721) & ‘Aziza’ (RI1D), the LXX has ZaSova, ZaBad & O0a, respectively.
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28 Of the sons of Bebai: Jehohanan, Hananiah, Zabbai, and Athlai.
29 Of the sons of Bani: Meshullam, Malluch, Jedaiah, Jashub, Sheal, and
Jeremoth.

30 Of the sons of Pahath-Moab: Adna, Chelal, Benaiah, Maaseiah,
Mattaniah, Bezalel, Binnui, and Manasseh.

31 Of the sons of Harim: Eliezer, Isshijah, Malchijah, Shemaiah,
Shimeon, 32 Benjamin, Malluch, and Shemariah.

3 Of the sons of Hashum: Mattenai, Mattattah, Zabad, Eliphelet,
Jeremai, Manasseh, and Shimei.

34 Of the sons of Bani: Maadai, Amram, Uel.

35 Benaiah, Bedeiah, Cheluhi, 3¢ Vaniah, Meremoth, Eliashib,

37 Mattaniah, Mattenai, and Jassu.
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For ‘Bebai’ (°23), Zabbai’ (°21) & ‘Athlai’ (1), the LXX reads Bafi, ZaBouv & OJali, respectively.

For ‘Bani’ (°33), 'Meshullam’ (D'?WD) ‘Mallucl’ (F391), ‘Jedaial’ (W’TD) ‘Jashub’ (21W?) & ‘Sheal’ (5&W) the LXX reads Bavoui, MeaouAau, MaAouy,
Adwiag, IaoouB & Sadouia, respectively. In place of AT, here following the Kethib and LXX (Pruw3), the Qere has NN (‘Jeremoth).

For ‘Adna’ (R3TV), “Chelal’ ('7'73) ‘Benaiah’ (M'13), ‘Maaseial’ (ﬂkup) ‘Mattaniah’ (M°3DN), ‘Bezalel’ (5&'723) ‘Binnui’ (*u:) & ‘Manassel’ (MwIn),
the LXX reads Edeve, XaAyA, Bavaia, Maona, MaSavia, BeoeAyA, Bavour & Mayvagam, respectively.

For ‘Harim’ (D3N), ‘Eliezer’ (MY9R), ‘Isshijal’ (7"W?), “Malchijal’ (77291), ‘Shemaial’ ("YRW) & *Shimeon’ (JivnW), the LXX has Hpaw, EMielzo,
leoia, Medya, Zauaia & Zeucwy, respectively.

For ‘Benjamin’ (11°33), ‘Malluch’ ('[1'7?3) & ‘Shemarial’ ('1"1?3\0) the LXX reads Beviauty, Malouy & Zauagia, respectively.

For ‘Hashum’ (QWN), ‘Mattenai’ (ANR), ‘Mattattah’ ('lﬂﬂD) Zabad’ (727), ‘Eliphelet’ (Dz?D’t?N) ‘Jeremai’ ("137), ‘Manasseh’ (TW3R) & Shimer’
("WnVY), the LXX reads Hoaw, MaSav, MaSada, Za553 Ehigaled, Ispapt, Mavaooy & Zeuet.

For ‘Maadai’ ("T9R), ‘Amram’ (DINY) & “Uel’ (5&1&) the LXX reads Moodi, Augau & Ounl, respectively.

For ‘Benaial’ ("33), ‘Bedeial’ (1773) & 'Cheluhi’ ("11‘73 following the Kethib), the LXX reads Bavaia, Badaia & Xehia, respectively. It is possible
that the first name in the list here is corrupted text, which originally reads, ‘Sons of ...” (followed by a name that has been dropped). Cf. #38.
For ‘Vanial' (7"3Y), ‘Meremoth’ (NN 1) & ‘Eliashib’ (AW™9R), the LXX reads Ouigywa, Isgay,a)f}& EMhiaaiB, respectively.

For ‘Mattaniak’ (M30N) & ‘Mattenai’ (*3nnN), the LXX reads MaSavia, & MaSavar; the LXX omits ‘Jassu’ (2w, following the Kethib).
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38 And Bani and Binnui: Shimei, 39 Shelemiah, Nathan, Adaiah,

40 Machnadebai: Shashai, Sharai, 4! Azarel, Shelemiah, Shemariah,

42 Shallum, Amariah, and Joseph.

43 Of the sons of Nebo: Jeiel, Mattithiah, Zabad, Zebina, Jaddai, Joel,
and Benaiah.

44 All these had married foreign wives but sent them away with their
children.

38 In place of “And Bani and Binnui’, here following the MT ("33 °129), the NJB, NRSV & NETB, following the LXX (5’7701")70'41/ ol vlol Bayoui), have

‘from the sons of Binnui’.

39 For “Shelemial’ (M"9W), ‘Nathan' (103) & ‘Adaial’ (7"7Y), the LXX reads Dedeuia, Naday & Aduia, respectively.

40 For ‘Machnadebai’ (*27321), ‘Shashai’ ("WW) & *Sharai’ (W), the LXX reads MagvadaBou, et & Sagov, respectively.

41 For ‘Azarel’ (9RY), ‘Shelemiah’ (\R9W) & *Shemarial’ (MAW), the LXX reads Eeonh, Delsuia & Sauagia, respectively.

42 For ‘Shallum’ (D19W), ‘Amarial’ (M0R) & ‘Joseph’ (O1), the LXX reads Salovu, Auagia & lwone, respectively.

43 For ‘Jeiel’ (5§’Dj), ‘Mattithial’ (hjljmf_l), ‘Zabad’ (727), ' Zebina’ (Nj’;'g), ‘Jaddai’” (7" - here following the Qere, where the Kethib has 17°), “Joel’ ('7{31’)
& ‘Benaial’ (7"13), the LXX reads, respectively, IigA, MaSaSa, Zedew, ZapBiva, Iadw, oy & Bavaa.

4 “Sent them away with their children’ follows 1Es 9:36 (as well as the NJB & NRSV); the MT is uncertain and may have undergone corruption in
the transmission process. The Kethib/Qere difference here may be due to a scribe misreading a (possibly small or short) vav as a yod.



